Honoré de Balzac – Otec Goriot
Časové rozmedzie: koniec novembra 1819 - 
Prostredie:
meštiansky penzión


Paríž
● penzión – 

„Tento penzión, známy ako Vauquerovský dom, je prístupný rovnako mužom aj ženám, mladíkom aj starcom, no pritom sa zlé jazyky klebetníc nikdy nedotkli mravov toho ctihodného podniku…“

Je „…zriadený v ulici Neuve-Sainte-Geneviéve medzi Latinskou štvrťou a predmestím Saint-Marcel.“

„Stojí…na mieste, kde terén klesá…tak prudko a strmo, že kone po ňom len zriedkakedy vystupujú alebo schádzajú. Táto okolnosť spôsobuje, že v…uliciach…panuje ticho.“

„Dlažba je tu suchá, v jarkoch niet ani blata, ani vody, pozdĺž múrov rastie tráva. Najbezstarostnejší človek tu zosmutnie ako všetci chodci, hrmot povozu stáva sa tu udalosťou, domy sú chmúrne, múriská pripomínajú väznicu.“

„…ulica Neuve-Sainte-Geneviéve je akoby bronzový rám, jediný, čo sa hodí pre toto rozprávanie, na pochopenie ktorého nijaká farba nemôže byť dosť tmavá a nijaká myšlienka dosť vážna…“ 
„Priečelie penziónu je obrátené do záhradky…Pozdĺž tohto priečelia, medzi domom a záhradkou, tiahne sa v šírke jednej siahy žliabkovito prehĺbený pás štrku a pred ním je aleja vysypaná pieskom, vrúbená gerániami, oleandrami a granátovníkmi zasadenými do veľkých belasých a bielych majolikových kvetináčov.“

Nad bočnou bránou „je pribitá tabuľa s nápisom: Vauquerovský dom a pod ním: Meštiansky penzión pre obidve pohlavia a pre ostatných.“

„Každý múr je obrastený kordónmi a viničom, a ich dozrievajúce plody, i keď zvraštené a zaprášené…Pozdĺž každého múru tiahne sa úzky chodník, ktorý vedie pod klenbu líp.“

„Fasáda vyvýšená do troch poschodí a s manzardami je kamenná a ponatieraná žltou farbou, čo dodáva mrzký výzor takmer všetkým parížskym domom. Na každom poschodí je po päť oblokov so sklenými tabličkami a všetky majú žalúzie nerovnomerne vytiahnuté, takže sa ich línie trieštia. Na bočnej fasáde domu sú len po dva obloky, na prízemí ozdobené železnými mrežami. Za budovou je dvor široký zo dvadsať stôp, kde žijú v zhode prasce, kury a zajace, a na jeho konci stojí dreváreň. Medzi touto drevárňou a kuchynským oblokom je vtisnutá komora, pod ktorou z výlevky vytekajú pomyje. Z tohto dvora otvárajú sa úzke dvercia na ulicu…, ktorými kuchárka vylieva špinu z domu, prečisťujúc túto stoku prúdom vody z obavy pred hroziacou nákazou.“
„Prízemie budovy je prirodzene určené pre potreby meštianskeho penziónu; jeho prvá izba je osvetlená dvoma oblokmi z ulice a vstupuje sa do nej sklenými dvermi. Tento salón susedí s jedálňou a tá je oddelená od kuchyne priestorom pre schodište… 

Nič nie je na pohľad smutnejšie ako tento salón naprataný fotelmi a stoličkami, potiahnutými látkou so striedavými matnými a lesklými prúžikmi. Naprostriedku je umiestnený okrúhly stôl s čierno žilkovanou mramorovou platňou, okrášlený bielym porcelánovým servisom, zdobeným napoly ošúchanými zlatými pásikmi, s akým sa dnes stretáme všade…
…
Kamenný kozub, ktorého ustavične čisté ohnisko nasvedčuje, že oheň sa rozkladá iba pri slávnostných príležitostiach, zdobia dve vázy plné umelých kvetov, už vyblednutých a dokrčených, stojace z každej strany krajne nevkusných hodín z modrastého mramoru. Z tejto prvej miestnosti razí pach, pre ktorý nemožno nájsť výraz v bežnej reči, no ktorý by sme vari mali nazvať pachom penziónu. Cítiť z neho stuchlinu, plesnivinu, hnilobu; vyvoláva triašku, vlhne od neho nos, preniká šaty; má príchuť siene, kde sa práve obedovalo; čpie komorou, špajzou, chudobincom. Možno by sa dal opísať, keby sa vynašiel postup, ako z neho oddeliť množstvo hnusných zložiek, čo doň vnášajú katarové výpary aj výpary…každého ubytovaného jednotlivca, mladého či starého…
…
ak tento salón porovnáte so susednou jedálňou budete ho pokladať za elegantný a naparfumovaný, ako má byť dámsky budoár. Táto sieň, celá obložená drevom, bola kedysi dávno vymaľovaná farbou dnes už neurčitou; tvorí podklad na ktorom sa špina navrstvila až natoľko, že na ňom vykreslila akési bizarné tvary. Naokolo popri stenách stoja lepkavé kredence, na ktorých sú porozkladané vyštrbené a zafúľané krčahy na vodu, misy, hŕby tanierov z obyčajného porcelánu s belasými okrajmi…V jednom rohu je umiestnená skrinka s očíslovanými priehradkami, v ktorých opatrujú fľakavé a vínom obliate obrúsky stravníkov. Tu ešte natrafíte na kusy nezničiteľného nábytku, odvšadiaľ už povyhadzovaného, no tu ešte umiestneného tak, ako sú umiestnené zvyšky civilizácie v ústave pre nevyliečiteľne chorých…dlhý stôl, pokrytý voskovaným plátnom, dosť zamasteným, aby si naň niektorý figliarsky hosť, ktorý sa tu stravuje, napísal meno, poslúžiac si miesto pera prstom, dolámané stoličky, malé mizerné kavyľové rohožky, ktorých vlákna sa večne rozpletajú…“
„Dlážka z červených dlaždíc je od drhnutia a natierania samá jamka. Napokon, vládne tu psota bez poézie; psota šporovlivá, zhustená, zodratá. Čo aj neväzí ešte v bahne, jednako sú v nej škvrny; hoci niet na nej dier ani zdrapov, predsa už-už prepadá hnilobe.“
„…
Na prvom poschodí boli dva najlepšie byty z celého domu. Pani Vauquerová bývala v tom skromnejšom a druhý patril pani Couturovej…
… Dva byty na druhom poschodí boli obsadené takto: v jednom býval starec menom Poiret, v druhom akýsi muž, približne štyridsiatnik, ktorý nosil čiernu parochňu, farbil si bokombrady, vravel, že je bývalý obchodník, a volal sa Vautrin.
… Tretie poschodie pozostávalo zo štyroch izieb, z ktorých dve boli prenajaté: jedna…slečne Michonneauovej, druhá… otcovi Goriotovi.
… Nad týmto tretím poschodím bol pôjd na sušenie bielizne a dve manzardky, kde spávali sluha Christophe a tučná Sylvie, kuchárka.“

Podľa pani Vauquerovej:

„Vauquerovský dom! – Je to… jeden z najstarších a najváženejších meštianskych penziónov v Latinskej štvrti. Je z neho najutešenejší výhľad na údolie Gobelins (vidieť ho z tretieho poschodia) a je tam pekná záhrada, na konci ktorej sa tiahne lipová aleja. – Spomínala dobrý vzduch a samotu.“

● spoločnosť penziónu –

 „…žalostný obraz, ktorý poskytoval vnútrajšok domu, opakoval sa v obleku jeho obyvateľov, rovnako úbohých. 

Muži nosievali dlhé kabáty, ktorých farba sa stala už problematickou, obuv, akú v elegantných štvrtiach vyhadzujú na smetisko, obnosenú bielizeň, šatstvo, čo len že na nich neviselo.


Ženy mali staromódne šaty, prefarbené, vyblednuté, s poplátanými starými čipkami, rukavičky už vyleštené častým nosením, golieriky večne zažltnuté a šaty vystrapkané. 


No aj keď nosili takéto šaty, takmer všetci boli urastení, pevných konštitúcií, ktoré odolali búrkam života, tváre mali chladné, tvrdé, vyhladené ako povrch mincí stiahnutých z obehu. Zvädnuté ústa boli vyzbrojené pažravými zubami. V týchto obyvateľoch penziónu bolo možné tušiť drámy živé i nemé zároveň, drámy mrazivé, ktoré prudko dojímali srdce, drámy nepretržité.“
„Vzájomne k sebe cítili ľahostajnosť zmiešanú s nedôverčivosťou, ktorá vyplývala zo situácie každého z nich. Vedeli, že nie je v ich moci zmierniť všetky tie strasti, a tak tým, že si ich vyrozprávali, už vyprázdnili čašu sústrastí. Nemali si už čo povedať, tak ako starí manželia. Zostali medzi nimi už len vzťahy bežného života, chod nenaolejovaných koliesok…boli schopní bez dojatia vypočuť rozprávanie o nejakom nešťastí a v smrti vidieť rozlúštenie problému biedy, ktorá ich urobila chladnými aj voči najhroznejšej trýzni.“


„V podobnej pospolitosti sa museli prejaviť a aj sa prejavili prvky celej ľudskej spoločnosti.“

„Podľa logiky ľudí s prázdnou hlavou, ľudí naskrze mnohovravných, pretože majú plno rečí o ničom, vraj tí, čo o svojich záležitostiach nehovoria, nehovoria o nich preto, lebo sú podozrivé.“

„…Mienka, ktorá sa zdala byť najpravdepodobnejšia a ktorú všeobecne prijali, bola mienka pani Vauquerovej.“

„…každý v penzióne mal už svoju pevne ustálenú mienku o úbohom starcovi. Nemal nikdy ani dcéru, ani ženu; nadmiera rozkoší urobila…ľudského mäkkýša…“ 
„Že otec Goriot skapal, tým lepšie preňho! Ak ho máte rád, choďte si pri ňom bdieť a nás nechajte pokojne sa najesť.
- Ach, pravdaže, - povedala vdova, - preňho je lepšie, že zomrel! Tak sa zdá, že si ten chudák v živote veľa vytrpel.

 To bola jediná pohrebná reč nad bytosťou, ktorá Eugénovi zosobňovala otcovstvo.“
● Paríž
-

„Vznešený Paríž nepozná…tváre zblednuté od duševných či telesných útrap. Veď Paríž je ozajstný oceán. Vhoďte doň olovnicu – a jednako nikdy nepoznáte jeho hĺbku. Prebehnite ním, opíšte ho!…ešte vždy by sa v ňom našlo nejaké nedotknuté miesto, dajaký neznámy brloh, kvety, perly, obludy, voľačo neslýchané, pozabudnuté…Vauquerský dom je jednou z takých čudesných obludností.“

„Kedykoľvek sa budete prehŕňať v srdciach parížskych žien, vždy tam nájdete najprv úžerníka a len potom milenca.“

„…-Včera hore na kolese šťasteny u vojvodkyne…a dnes ráno na spodnom šteblíku spoločenského rebríčka u pokútneho bankára: také sú Parížanky. Ak manželia nestačia vydržiavať ich bezuzdný prepych, predávajú sa. Ak sa nevedia predávať, vypitvali by aj svoje vlastné matere…“ 

(prehovor Vautrina – platný aj na Goriotove dcéry – tie však pitvú otca)

„…- No, - povedal Eugene znechutený, - ten váš Paríž je teda bahnisko.


- Ba veľmi čudné bahnisko, - pokračoval Vautrin. – Tí, čo sa v ňom zablatia na koči, sú statoční ľudia, tí, čo sa v ňom zablatia pešo, sú naničhodníci. Ak na nešťastie nešikovne potiahnete maličkosť, budú vás ukazovať na Justičnom námestí ako dajakú zvláštnosť. Ukradnite milión a v salónoch vás budú označovať ako vzor cnosti. Platíte tridsať miliónov na žandárstvo a súdnictvo, aby ste udržiavali takúto morálku…Pekné!…“  

„…zákony a morálka, bezmocné voči boháčom a bohatstvo najväčšmi hýbe svetom.“ (Eugen de Rasignac)

„…život tu v Paríži je večný boj…“ (Eugen de Rasignac)
„…v Paríži nespravíte dva kroky, aby ste nenarazili na pekelné intrigy“

„V Paríži je čestný človek ten, kto mlčí a odmieta deliť sa so ziskom.“
„Opäť prevládla zvyčajná bezstarostnosť tohto sebeckého sveta, ktorý si mal zajtra z denných parížskych udalostí vybrať novú korisť…“

„Jednou z výsad dobrého mesta Paríž je, že sa v ňom možno narodiť, žiť a zomrieť, a nikto si to ani len nevšimne.“
Hlavné postavy:
Eugéne de Rastignac


otec Goriot
● Eugéne de Rastignac – „plný zaujímavých postrehov a šikovnosti“
Sused otca Goriota, postava zarážajúco kontrastovala s ostatnými stálymi obyvateľmi aj príležitostnými hosťami penziónu. 

„akýsi mladík, čo prišiel z okolia Angoulemu študovať do Paríža právo a ktorého rodina biedila, len aby mu mohla poslať dvesto frankov ročne…patril k tým mladým ľuďom, ktorých nešťastie pobáda pracovať, ktorí od útleho veku prejavuje pochopenie pre nádeje, čo do nich vkladajú rodičia, a ktorí si hotujú krásnu budúcnosť, odhadujúc už dosah svojich štúdií a prispôsobujúc ich vopred budúcim spoločenským pomerom, aby prví z nich mohli ťažiť.“
„…mal črty pravého Juhofrancúza, jeho bielu pleť, čierne vlasy, belasé oči. Jeho správanie, spôsoby, zvyčajné držanie tela prezrádzali synčeka zo šľachtickej rodiny, v ktorej už prvá výchova sa zakladala na tradícii dobrého vkusu. I keď si šetril šaty a v robotné dni dodieral vlaňajšie obleky, predsa si kedy-tedy mohol vyjsť oblečený ako elegantný mladík. Obyčajne nosieval starý redingot, mrzkú vestu, vyšedivený čierny nákrčník, ledabolo po študentsky uviazaný, podobné nohavice a topánky už viac ráz podbité.“
Po príchode do Paríža vychutnáva „viditeľné slasti materiálneho Paríža“.

„…nadchýna sa pre malichernosti, ktoré mu prichodia veľkolepé.“

„Jeho ilúzie z detstva a vidiecke názory zmizli. Jeho prispôsobivosť, jeho vystupňovaná ctižiadostivosť umožnili mu vidieť všetko správne v prostredí otcovskej kúrie, v rodinnom kruhu.“

„Jeho otec, matka, dvaja bratia, dve sestry a teta, ktorej celým majetkom bola penzia, tí všetci žili na malom pozemku Rasignacovcov.“

„…videl ustavičnú tieseň, ktorú pred ním šľachetne tajili…videl neistú budúcnosť početnej rodiny …- to všetko dovŕšilo jeho túžbu vyšvihnúť sa a vyvolávalo v ňom priam smäd po poctách. Ako to býva len u veľkých duchov, aj on chcel za všetko vďačiť len vlastným schopnostiam.“

Bol však neskúsený – „zmocnila sa ho váhavosť, aká zachvacuje mladých ľudí, keď sa ocitnú na šírom mori a nevedia, na ktorú stranu zamerať sily, ani pod akým uhlom napnúť plachty.“

„Zbadal, aký vplyv majú ženy na spoločenský život, a zaumienil si zaraz sa vrhnúť do spoločnosti, aby si v nej získal dajaké ochrankyne: vari mali chýbať ohnivému, duchaplnému mladému človeku, ktorého vtip a zápalistosť zdôrazňovalo elegantné správanie a akási dráždivá krása, ktorou sa ženy dajú ochotne upútať?“
Ochrankyňu nájde u svojej vplyvnej sestrenice, pani de Beauséant: 

„Mal šťastie, že sa stretol s človekom, ktorý sa nesmial jeho nevedomosti, čo bolo smrteľnou chybou v prostredí vychýrených bezočivcov tých čias…,ktorí tam boli v celej sláve svojej nafúkanosti spolu s najelegantnejšími ženami…“

Je znechutený ohováraním dobráka Goriota, neverí klebetám a pokúša sa rozriešiť záhadu stretávok Goriota s tajomnými dámami.

„Ako človek, ktorý si je istý, že raz zvíťazí, s chladným jedom zniesol pohŕdavý pohľad ľudí, čo ho videli ísť dvorom peši, no predtým nepočuli hrkot koča pri bráne. Ich pohľad sa ho dotýkal tým citeľnejšie, lebo si svoju menejcennosť uvedomil, už keď vchádzal do dvora, kde hriebol krásny kôň, zapriahnutý do prekrásneho kobrioletu, aké hlásajú prepych hýrivého života a naznačujú, že ich majiteľ je zvyknutý na všetky parížske blaženosti.“

„…- No ešte aj toto! Dúfam, moja drahá, že tomu chlapíkovi ukážeš dvere. – 

 … - Tento pán…je pán de Rasignac, príbuzný pani vikomtesy Beauséant po línii Marcillacovcov…- Tieto slová, ktoré grófka vyslovila takmer s citovým vzrušením z akejsi pýchy, čo pociťuje pani domu, keď dokazuje, že sa u nej schádzajú len poprední ľudia, zapôsobili čarovne…- Teší ma, pane…že sa môžem s vami zoznámiť. – Sám gróf Maxime de Trailles (milenec grófky de Restaud) pozrel na Eugena nepokojným pohľadom a zaraz sa prestal bezočivo správať.“

„Videl svet, aký je: zákony a morálka, bezmocné voči boháčom a bohatstvo najväčšmi hýbe svetom.“

Vzťah Rastignaca ku Vautrinovi je veľmi rozporuplný, váži si ho, no zároveň ním aj opovrhuje:

„Ten zbojník mi povedal dvoma-troma slovami viacej o cnosti, ako mi o nej povedali iní ľudia alebo knihy.“

Vautrin: „Dobre, orlíča moje, budete ovládať ľudí; ste silný, rozvážny, smelý; máte moju úctu. – chcel ho chytiť za ruku. Rastignac ruku prudko odtiahol, zbledol a klesol na stoličku; zdalo sa mu, že vidí pred sebou kaluž krvi.“

„Jeho istota a chladnokrvnosť Eugena zarážali.“
Rastignac bojuje sám so sebou, so svojím svedomím, ktoré napokon v ňom zvíťazí. Tento boj je ako hovorí kniha – „zápas chudobného študenta s Parížom…“:

„Ostať statočný, aké vznešené mučeníctvo! Ach, všetci veria v cnosť; ale ktože je cnostný? Modlou národov je sloboda; ale kde na zemi je slobodný národ? Moja mladosť je ešte čistá ako belasé nebo bez mrakov; chcieť byť veľkým alebo bohatým, či to nie je toľko, ako sa rozhodnúť klamať, krčiť sa, plaziť, vypínať, líškať sa, pretvarovať? Či to nie je toľko, ako sa z vlastnej vôle stať sluhom tých, čo sami klamali, čo sa krčili a plazili? Prv než sa staneme ich spoluvinníkmi, musíme im službičkovať. To teda nie! Chcem pracovať vo dne v noci a chcem za svoje bohatstvo vďačiť iba vlastnej práci. Bude to najzdĺhavejšie zbohatnutie, ale moja hlava sa každý deň uloží na vankúš bez jedinej zlej myšlienky. Čo je krajšie ako zamyslieť sa nad svojím životom a zistiť, že je čistý ako ľalia?“

„Len čo sa Rastignac uvidel taký pekne oblečený, s peknými rukavičkami, v pekných topánkach, v tom okamihu zabudol na svoje cnostné rozhodnutie. Mladosť sa neodvažuje pozerať do zrkadla svedomia, keď sa dáva na cestu nespravodlivosti, kým zrelý vek sa v ňom už videl; v tom tkvie celý rozdiel medzi dvoma časovými úsekmi života.“ – tiež rozdiel medzi Vautrinom a Rasignacom – Vautrin sa v tomto zrkadle už videl 
„Keď videl, že je predmetom takmer obdivnej pozornosti, nemyslel už ani na sestry, ani na tetu, ktoré ozbíjal, ani na vlastný cnostný odpor. Videl, ako mu nad hlavou preletel démon, v ktorom tak ľahko vidíme anjela, satan s pestrofarebnými krídlami, čo rozsieva rubíny, metá zlaté šípy na fasáde palácov, do purpuru zaodieva ženy, nezmyselnou nádherou prikrýva tróny, také prosté v ich prvopočiatkoch: počul boha tej hrmotnej márnivosti, ktorej pozlátka sa nám zdá byť symbolom moci. Vautrinova reč, čo aká cynická, zahniezdila sa mu už v srdci…“
„Dal sa na tento život, navonok taký skvelý, vnútri však rozhlodaný červami svedomia, ktorého chvíľkové pôžitky sa draho vykupovali ustavičnou úzkosťou, váľal sa v ňom, stelúc si tam pelech v bahne priekopy…pošpinil si zatiaľ iba šaty.“
„Mať milenku a postavenie takmer kráľovské…to je znak moci!“
„Budem sa oňho starať ako o vlastného otca, spôsobím mu veľa radostí. Ak ma Delphine ľúbi, bude často prichádzať ku mne a strávi deň v jeho blízkosti. Tá veľkopanská grófka de Restaud je nízka duša, urobila by z otca vrátnika.“ 
„Vautrinovo zatknutie mu ukázalo hĺbku priepasti, do ktorej by sa bol takmer už zrútil, a utvrdilo v ňom jeho šľachetné zmýšľanie a jemnocit, než aby ustúpil pred týmto nežným odmietnutím svojich veľkodušných myšlienok. Zmocnil sa ho hlboký smútok.“ 
„Ešte vždy váhal prekročiť parížsky Rubikon.“
„Vznešenú spoločnosť videl ako more bahna, do ktorého sa človek prepadá až po krk, len čo si doň omočí nohu.

- Páchajú sa tam iba mrzké zločiny! – vravel si. – Aj Vautrin je lepší. - 

Videl tri hlavné prvky spoločnosti: poslušnosť, boj a vzburu; rodinu, svet a Vautrina. A netrúfal si rozhodnúť sa. Poslušnosť bola nudná, vzbura nemožná a boj neistý.“
„Za diamantmi oboch sestier videl biednu posteľ, na ktorej ležal otec Goriot.“

Vzťah k Delphine:
„Eugéne chcel klamať sám seba, bol schopný milenke obetovať aj svoje svedomie.
…Keď už bola táto žena jeho, Eugéne spoznal, že doteraz po nej iba túžil, ale naozaj ľúbiť ju začal iba po prežitom šťastí: možno, že láska je iba vďačnosťou za rozkoš. Nech už bola táto žena podlá, či vznešená, zbožňoval ju pre rozkoše, čo jej priniesol do vena, i pre tie, ktorých sa mu od nej dostalo. A Delphine milovala Rastignaca tak, ako by bol Tantalos miloval anjela, ktorý by mu bol prišiel zahnať hlad alebo uhasiť smäd vyschnutého hrdla.“
„Eugén sa zhrozil, ako sa zmenila jeho kŕčovito stiahnutá, biela a celkom bezvýrazná tvár.
- Tak čo, otecko? – spýtal sa, skláňajúc sa nad jeho biednou posteľou.

 Goriot zdvihol k Eugénovi kalné oči, veľmi pozorne sa naňho zahľadel, no už ho nepoznal. Študent sa nevydržal naňho dívať, slzy mu zaliali oči.“

„Rastignac ostal pri starcovi sám. Sadol si konča postele a díval sa uprene na tú strašnú hlavu, na ktorú bolo bôľne hľadieť.

- Pani de Beauséant odchádza a tento tu zomiera, - vravel. – Ušľachtilé duše nemôžu ostať dlhý čas na tomto svete: Veď ako by sa ušľachtilé city mohli účinne spájať so spoločnosťou nízkou, malichernou povrchnou? -

V spomienkach sa mu vybavovali obrazy zo slávnosti, na ktorej sa zúčastnil, a ostro kontrastovali s tým, čo videl na tejto smrteľnej posteli.“
„- Ja som teda jediný,…kto opatruje úbohého starca z lásky.“

Po smrti Goriota:

„Keď Eugéne a Bianchon už dojedli, všetko v nich vzbudzovalo hrôzu: cengot vidličiek a lyžičiek, smiech pri rozhovore, rozličné výrazy tých pažravých a ľahostajných ľudí, ich neúčasť.“

„Pozrel do hrobu a pochoval v ňom poslednú slzu mladého muža, slzu, aké zo zeme, kam padnú, vytrysknú rovno k nebesiam.“

„Len čo Rastignac osamel, urobil niekoľko krokov cintorínom a zadíval sa na Paríž, krivolako rozložený pozdĺž obidvoch brehov Seiny, kde už začínali žiariť svetlá.

…Pozrel na bzučiaci úľ, akoby už vopred chcel z neho vysať med, a vyslovil túto slávnostnú výzvu:

- A teraz uvidíme, kto z koho!

 A súboj, na ktorý vyzval spoločnosť, začal tým, že odišiel na večeru k panej de Nucingen.“
● otec Goriot – Jean-Joachim Goriot, Kristus otcovstva
Na treťom poschodí žil „výrobca rezancov, makarónov a škrobu, ktorý sa dával oslovovať otec Goriot.“

„…ako mesiac okrúhla a naivne prostoduchá tvár…dobráčiska.“
„…mäsité, klenuté lýtko,…dlhý hranatý nos…Vlasy, učesané na holubie krídla, ktoré mu chodil každé ráno pudrovať holič…vytvárali na nízkom čele päť vĺn a skrášľovali jeho tvár. Hoci trochu neokrôchaný, bol ako zo škatuľky…“

„Bol to iste pevne stavaný chlapík, schopný premárniť všetok svoj dôvtip v cite.“

„Ako v škole a kdekoľvek na svete, tak aj medzi týmito osemnástimi spolustolovníkmi nájde sa úbohá odstrčená bytosť, obetný baránok, na ktorého priam prší posmech…Tým obetným baránkom bol bývalý cestovinár otec Goriot…akou náhodou sa na najstaršieho obyvateľa penziónu zosypalo to napoly nenávistné opovrhnutie…Vari on sám na to dal podnet dajakou smiešnosťou alebo čudáctvom, ktoré ľudia odpúšťajú ťažšie než neresti?

Možno je už v ľudskej povahe pôsobiť utrpenie tomu, kto všetko znáša z ozajstnej pokory alebo z ľahostajnosti“

„Otec Goriot, starec vari šesťdesiatdeväťročný, utiahol sa k pani Vauquerovej roku 1813, keď prestal obchodovať. Najsamprv si prenajal byt, v ktorom býva pani Couturová, a platil vtedy penziu…ako človek, pre ktorého päť luisov viac či menej je iba maličkosť…v tom období ho úctivo nazývali ešte pánom Goriotom…Goriot prišiel zásobený bohatou garderóbou, s nádhernou výbavou obchodníka, ktorý si nič neodopiera ani vtedy, keď prestane obchodovať.“

„Zvyčajne si obliekal nevädzovobelasé šaty a brával si k nim každý deň vestu z bieleho piketu, pod ktorou sa kolísalo jeho hruškovito vyduté bruško a na ňom sa hompáľala zlatá reťaz ozdobená príveskami…“

Pre jeho bezstarostná veľkodušnosť ho pokladali za somára, čo sa v obchodných veciach nevyzná.
Pomalé zmenšovanie majetku malo za následok zníženie jeho celkovej životnej úrovne, teda aj vážnosti a úcty, nevraživosť pani Vauquerovej vzrástla: „…od tých čias ho volala otcom Goriotom…“

„Zaobišiel sa bez tabaku, dal výpoveď svojmu parochniarovi a nepudroval si už vlasy…“

Viditeľne sa zmenil, začal chradnúť:

„…domáca vykríkla od prekvapenia pri pohľade na farbu jeho vlasov. Boli špinavošedivé a zelenkavé. Tvár, ktorá od tajného žiaľu zo dňa na deň nebadateľne osmutnievala, zdala sa najzúboženejšia spomedzi všetkých tvárí okolo stola.“

„Postupne chudol; lýtka mu spľasli; tvár, odutá spokojnosťou z meštianskeho blahobytu, nadmieru zvráskavela; čelo bolo sama ryha, sánka zhranatela. Po treťom roku pobytu…sa už na seba ani neponášal. Dobrácky šesťdesiatdvaročný cestovinár, ktorý nevizeral ani na štyridsať, ten územčistý, tučný mešťan, figliarsky a živý, ktorého samopašné správanie obveseľovalo chodcov, ktorý mával v úsmeve čosi mladistvé, vyzeral teraz ani sedemdesiatnik, otupený, ťarbavý, mdlý. Jeho belasé, kedysi také živé oči mali kalný až oceľovosivý nádych, vybledli, neslzili už a ich červená obruba akoby plakala krvou.“

„Odložil nevädzovobelasý oblek, všetko svoje bohaté šatstvo a v zime nosil redingot z hrubého gaštanovohnedého súkna, vestu z kozej srsti a sivé nohavicez hrubej vlnenej látky.“
„Najúbohejší sluha mal iste lepšie zariadenú podkrovnú izbietku, ako bola izba otca Goriota u pani Vauquerovej.“
To, že bol skromný a skúpy na slovo, u bezcharakterných ľudí vyvolávalo podozrenie a ohováranie:
„Robili z neho všetko to, čo neresť, hanba, nemohúcnosť splodili najtajomnejšie…Telesný aj duševný stav toho dobráka potvrdzoval tieto táraniny.“

„…bol užitočný, každý si na ňom vylial svoju dobrú či zlú vôľu vtipkovaním a zabŕdaním.“

Kvôli zle pochopeným návštevám jeho dcér, v ktorých ostatní stravníci videli jeho milenky, stáva sa terčom žartov a ohovárania, dostane prezývku starý kocúr.

„…má iba jeden hrboľ, hrboľ otcovstva. Bude to večný otec.“

„Jean-Joachim Goriot bol pred revolúciou obyčajný cestovinársky robotník, zručný, sporivý a dosť podnikavý, aby si mohol kúpiť závod svojho majstra… Usadil sa v ulici de la Jussienne pri obilnom trhu a vcelku dobre odhadujúc situáciu, prijal predsedníctvo v svojej sekcii, aby dal svoj obchod pod ochranu najvplyvnejších osobností tých nebezpečných čias…Ľud sa ruval predo dvermi pekárov…Za ten rok občan Goriot nahromadil kapitál, ktorý mu neskôr umožnil viesť obchod so všetkou prevahou, čo dáva množstvo peňazí tomu, kto ich má…Bol trpezlivý, činný, vytrvalý, rýchly v podnikaní, mal orlí zrak, všetkému predišiel, všetko predvídal, všetko vedel, všetko tajil; bol diplomat v rozhodovaní, vojak v konaní…Ak však vybočil zo svojho úzkeho odboru, stával sa opätovne sprostým, hrubým robotníkom…“ 
Vzťah otca Goriota a Rastignaca:

„Otec Goriot, ktorého nerozvážny cit dvíhal až na úroveň vznešenej vernosti psej povahy, zavetril súcit, láskavý obdiv, mladistvé sympatie, čo sa prebudili voči nemu v študentovom srdci.“

Zdravý rozum je zastretý otcovskou láskou:
„Obe dcéry ma veľmi milujú. Som šťastný otec. Iba moji dvaja zaťovia sa ku mne mrzko zachovali. Nechcel som, aby tie drahé bytosti trpeli pre moje nezhody s ich manželmi, a tak sa s nimi stretávam radšej potajomky. Toto tajnostkárstvo mi spôsobuje tisícoraké potešenie, čo iní otcovia, ktorí sa môžu s dcérami vídavať, kedy sa im zachce, nepochopia. Ja to nemôžem, pravda, najprv sa spýtam chyžnej, či si moje dcéry vyjdú na prechádzku. Čakám na mieste, kade musia prejsť, srdce mi búši, keď sa usmejú na mňa a ten úsmev mi pozláti celú prírodu, akoby na ňu dopadol dajaký krásny slnečný lúč. A zostávam na mieste, musia sa vrátiť. Zasa ich uvidím!“

„Žijem z ich radostí…Čože som ja? Biedna mŕtvola, ktorej duša je všade tam, kde sú moje dcéry.“
„Všetko je tuná – dodal a udrel si na srdce – Môj život je v mojich dcérach. Ak sa zabávajú, ak sú šťastné, dôstojne oblečené, ak si chodia po kobercoch, čo na tom záleží, ako som ja zaodetý a ako vyzerá to miesto, kde ja spávam? Vôbec mi nie je zima, keď im je teplo, nenudím sa, ak sa ony smejú. Nemám iný žiaľ okrem ich žiaľov…“

„…milujem väčšmi svoje dcéry, ako boh miluje svet, pretože svet nie je taký krásny ako boh a pretože moje dcéry sú krajšie ako ja…“

Najkrajšie chvíle, aj keď nevedomky, trávil v spoločnosti Rastignaca, ktorý mu rozprával všetko, čo zažil v spoločnosti jeho dcér:

„…A povedzte, čo mi odkázala?…Nič, pomyslel si Eugen – Povedala mi, - riekol nahlas, - že vám ako dcéra posiela pekný bozk… Nech vám pánboh splní všetky vaše želania! Boli ste pre mňa dnes večer ako anjel z neba: priniesli ste mi závan z ovzdušia mojej dcéry… Úbožiak, povedal si Eugen…Dojal by aj srdcia z mramoru. Dcéra si naňho ani nespomenula!“

„Vyvinuli sa medzi nimi vzťahy, ktoré jediné mohli starca pripútať k inému mužovi.“
Otec Goriot pôsobí ako človek neschopný vzbury, slabý starec, no pokiaľ ide o záležitosti svojich dcér, prejaví sa v ňom plameň človeka, ktorý si je istý svojím cieľom:
„Podľa zmluvy má právo užívať svoj majetok. Ach, hneď zajtra zájdem k advokátovi Dervillovi. Začnem vymáhať riadne uloženie jej imania. Vyznám sa v zákonoch, som starý vlk, zasa vycerím zuby.“
„Neviem, čo to mám v žilách. Azda Tigriu krv, najradšej by som tých dvoch chlapov roztrhal. Ó, deti moje! Takto teda žijete? To bude moja smrť…Čože sa s vami stane, keď tu raz nebudem? Otcovia by mali žiť tak dlho ako ich deti…moje srdce je veľké, všetko pojme. Áno, mohli by ste ho celé prebodať, z jeho rozrytých rán sa utvorí zasa len otcovské srdce. Chcel by som vziať na seba všetky bolesti, trpieť za vás.“

No čože, budem jesť iba chlieb! Stačilo mi to, keď som bol mladý, pôjde to aj teraz. Aspoň bude mať tá moja Nasie krásny večer.“
„- Je tu Delphine, všakver? – povedal starec. – Ja som to vedel.
 A oči mu opäť šialene ožili a blúdili po stenách a po dverách.

…- Zaraz prídu, - pokračoval starec. – Poznám ich. Aký žiaľ zapríčiním tej dobrej Delphine, ak zomriem! Nasii tak isto. Nechcel by som zomrieť, len aby pre mňa nemuseli plakať. Zomrieť, milý Eugén, to značí nikdy ich už nevidieť. Tam, kam sa odchádza, bude mi dlhá chvíľa. Pre otca je peklo byť bez detí, no ja som tomu už privykal, odkedy sa vydali.“

„Ach odpusťte, deti moje, strašne trpím a musí to byť ozajstná bolesť, veď vy ste ma proti bolesti otužili.“

„Nevedeli, že som chorý, však nie? Iste by neboli tancovali, chúďatká!“
„ – Ani jedna, - povedal starec a vystrel sa na posteli. – Majú svoje starosti, spia, neprídu. Vedel som to. Človek musí umierať, aby poznal, čo sú to deti…Ach, priateľ môj, nežeňte sa, nemajte deti! Vy im dáte život, ony vám dajú smrť. Vy ich uvediete do sveta, ony vás z neho vyženú. Nie, neprídu! Viem to už desať rokov. Vše som si to hovorieval, ale netrúfal som si to uveriť.…Ach, keby som bol bohatý, keby som si bol nechal majetok, keby som im ho nebol dal, to by tu boli, oblizovali by mi líca svojimi bozkami. Býval by som v paláci, mal by som krásne izby, sluhov, teplo; a ony by sa rozplývali v slzách aj so svojimi mužmi a deťmi. To všetko by som mal. Ale takto nič! Za peniaze je všetko, ešte aj dcéry.“

Obracia sa na Eugéna:

„Ach, moje drahé dieťa, moje jediné dieťa, moja opustenosť a bieda sú mi milšie! Keď je bedár milovaný, aspoň je isté, že ho naozaj ľúbia. Nie, chcel by som byť bohatý, to by som ich videl.…Obe majú srdce z kameňa. Priveľmi som ich ľúbil, aby ony aspoň trochu ľúbili mňa. Otec má byť vždy bohatý, má držať deti na uzde ako potmehúdske kone. A ja som pred nimi kľačal! Naničhodnice!…Keby ste vedeli akými pozornosťami ma zahrnovali v prvých rokoch manželstva!…večeriaval som s ich mužmi, ktorí sa ku mne správali úctivo.…ale bolo to iba pre moje peniaze. Svet nie je dobrý. Ja som to videl!…hlásili sa ku mne, uznávali ma za svojho otca…Všetko to bolo len z vypočítavosti, a to mi zlomilo srdce. Videl som, že to bola samá pretvárka; ale nebolo lieku.“

„Trpím v tejto chvíli, ako človek musí trpieť, kým neumrie…ale to všetko nie je nič v porovnaní s bolesťou, akú mi zapríčinil pohľad Anastasie, keď mi po prvýkrát dala znať, že som povedal dajakú hlúposť, ktorá ju ponižovala: jej pohľad ma zasiahol ako nôž…dozvedel som sa, že som už nepotrebný na svete. Na druhý deň som išiel k Delphine, aby som sa u nej potešil, a tu máš, zas sa dopustím nejakej hlúposti, čo ju nasrdila. Skoro som z toho zbláznel. …Trpko som si už odpykal, že som ich priveľmi ľúbil. Poriadne sa mi vypomstili za moju lásku, mučili ma ako kati. Veru, otcovia sú takí pochabí! Tak veľmi som ich miloval, že som sa k nim vracal ako hráč ku hre. Dcéry, to bola moja neresť; boli mi milenkami, slovom, všetkým!…Začali sa za mňa hanbiť. …Protestujem! Vlasť zahynie, ak sa takto šliape po otcoch.“

„Napokon…To všetko je moja chyba, ja som ich naučil, aby po mne šliapali. …Nekonal som správne, urobil som hlúposť, že som sa zriekol svojich práv. Ponížil som sa kvôli nim. …Nič som im neodoprel. Len ja som vinný, ale vinný z lásky.“

„V tejto chvíli vidím celý svoj život. Aký som len hlúpy. Neľúbia ma, nikdy ma neľúbili! To je jasné. Ak doteraz neprišli, už neprídu. …Poznám ich. Nikdy nevedeli vytušiť môj žiaľ, moju bolesť, moje potreby, nebudú vedieť vytušiť ani moju smrť; nevnikli ani len do tajomstva mojej nežnej lásky.“

„Nazdávajú sa, že všetci otcovia sú ako ich otec. Človek má vždy zdôrazňovať svoju cenu. Ich deti sa pomstia za mňa.“

„Vari zomriem ako pes? Hľa, toto je teda moja odplata, opustenosť! Sú to podlé, zločinné duše, hnusia sa mi, preklínam ich! V noci vstanem z truhly a budem ich znova preklínať…“
„Goriot, akiste pomýlený slzami, s vypätím posledných síl vystrel ruky, na každej strane postele narazil na hlavy študentov, chytil ich prudko za vlasy a bolo sladučko počuť:

- Ach, anjeliky moje!

Dve slová, zašeptané, vytrysknuté z duše, ktorá hneď potom odletela.

- Chudáčik, - povedala Sylvie, dojatá týmto zvolaním, v ktorom sa prejavil najvznešenejší cit, aký posledný raz vyvolalo najhroznejšie, celkom mimovoľné klamstvo.

 Posledný vzdych tohto otca mal byť vzdychom radosti. Tento vzdych bol výrazom celého jeho života; ešte aj teraz sa klamal.“ 
„Eugén všetko povybavoval, vrátil sa okolo tretej do meštiackeho penziónu, a nevedel sa ubrániť slzám, keď uvidel pri postranných dverách truhlu, ledva prikrytú čiernym súknom, položenú na dvoch stoličkách v pustej ulici. Biedny kropáč, ktorého sa ešte nik nedotkol, ležal v postriebrenej medenej kropeničke, plnej svätenej vody. Ani dvere neboli potiahnuté čiernou látkou. Bola to smrť chudobných, nevyznačujúca sa ani nádherou, ani sprievodom, ani priateľmi, ani príbuznými.“

Pohreb:

„Neprišli nijakí smútoční hostia…Jednako, keď už mŕtvolu položili na pohrebný voz, zjavili sa dva koče s erbmi, koč grófa de Restaud a baróna de Nucingen, boli však prázdne a išli za pohrebným vozom až na cintorín Pére-Lachaise.
Epizodické postavy:
Vautrin 


pani Vauquerová 



Delphina de Nucingen



grófka Anastasia de Restaud



slečna Michonneauová



pán Poiret



Victorine Tailleferová



vikomtesa de Beauséant 

● Vautrin – 
Jacques Collin, tvoril prechod medzi Eugenom, Victorine a ostatnými, muž 



mnoha tvárí, hrozná sfinga s Vauquerovského domu, 


model pre Herkula-Figliara, dôverník a poradca Spoločnosti desiatich tisíc 


(združenie vyberaných zlodejov)

Eugenovi „ukázal hrací strojček spoločenského poriadku a hru tej mašiny“
Na druhom poschodí žil „akýsi muž, približne štyridsiatnik, ktorý nosil čiernu parochňu, farbil si bokombrady, vravel, že je bývalý obchodník, a volal sa Vautrin.“
„Patril k tým, o ktorých ľud vravieva: - To je znamenitý chlapík! – 


Mal široké plecia, dobre vyvinutý hrudník, mocné svaly, masívne, hranaté ruky, na článkoch prstov husto zarastené chumáčikmi ohnivočervených chlpov. Jeho tvár, zbrázdená predčasnými vráskami, vyznačovala sa istou tvrdosťou, ktorú však vyvracali láskavé a družné spôsoby. Jeho barytón, v súlade s hlučnou veselosťou, nebol nijako nepríjemný. 


Bol vždy ochotný a pravý smejko…vyznal sa vo všetkom; poznal lode, more, Francúzsko, cudzinu, obchodné veci, ľudí, udalosti, zákony, hotely aj väzenia. Ak si niekto priveľmi ťažkal, hneď mu ponúkol svoje služby.


Niekoľko ráz požičal peniaze pani Vauquerovej a niektorým obyvateľom penziónu; no jeho dlžníci by boli radšej umreli, ako by mu ich nevrátili, natoľko aj pri svojom dobráckom výzore naháňal strach zvláštnym hlbokým pohľadom, plným rozhodnosti. 


Spôsob, ako si odpľúval, prezrádzal neochvejnú chladnokrvnosť, ktorá by mu nedala cúvnuť ani pred zločinom, aby sa dostal z povážlivej situácie.


Jeho pohľad, ako prísny sudca, akoby prenikal do hĺbky každej otázky, každého svedomia, každého citu.“

S vdovou Vauquerovou bol veľmi zadobre, dokonca mu zverila pakľúč od brány – iba on sa tešil tejto priazni. 

„…volal ju mamkou a oblápal ju okolo drieku; táto dôvernosť však zostala málo pochopená. Tá dobrá žena sa nazdávala, že je to ľahká vec, kým jedine Vautrin mal dosť dlhé ramená, aby mohol vystískať tú objemnú ťarchu.“

Na ľudí pôsobil veľmi zvláštnym dojmom, pretože:

 „…poznal alebo vytušil položenie tých, ktorí žili okolo neho, kým do jeho myšlienok ani do jeho záležitostí nik nemohol preniknúť. Hoci medzi seba a ostatných postavil ako priehradu svoju zdanlivú dobráckosť, stálu úslužnosť a veselosť, neraz dal nazrieť do strašnej hĺbky svojej povahy. 


Často sa z rozmaru…vyškieral zákonom, šľahal vysokú spoločnosť, usviedčal ju z nedôslednosti voči sebe samej, takže sa dalo predpokladať, že cíti nevraživosť k sociálnemu poriadku a že na samom dne jeho života je starostlivo zahrabané akési tajomstvo.“

Je nevypočitateľný – „najprv pohrozil, že ho zabije, a teraz sa zas tvári ako jeho ochranca“

„Som zadobre s tými, čo sú ku mne dobrí, alebo ku ktorým cítim náklonnosť. Tým je všetko dovolené, môžu ma dokopať až do kostí na nohách, a predsa im nepoviem: Daj si pozor! Ale, šľak ho trafil! Som zlý ako diabol voči tým, čo do mňa zabŕdajú, alebo čo mi nie sú po chuti.“

„sú dve možnosti: alebo tupá poslušnosť, alebo vzbura. Ja neposlúcham nikoho v ničom…“ 

Podobne ako pani Beauséant otvára oči Eugenovi z pohľadu skúsenej predstaviteľky noblesnej spoločnosti, ktorá pozná, čo sa deje za scénou, tak i Vautrin odhaľuje Rastignacovi i odvrátené stránky parížskeho života. 

„Rýchle zbohatnutie je problém, ktorý si v tejto chvíli zaumienilo rozlúštiť päťdesiattisíc mladých mužov vo vašom položení. Vy ste iba jednotkou v tomto počte. Uvážte, aké úsilie budete musieť vynaložiť a aký urputný bude boj. Budete sa musieť vzájomne požierať ako pavúky v hrnci, lebo päťdesiattisíc dobrých miest nieto. Viete vy, ako sa v takom prípade robí kariéra? Neobyčajnou geniálnosťou alebo šikovnou korupciou. Do tejto masy ľudí treba vpadnúť ako guľa z kanóna, alebo sa ta prikradnúť ako mor. Čestnosť tu je nanič. Ľudia sa koria moci génia, nenávidia ho, usilujú sa ho očierniť, pretože berie, ale nedelí sa; koria sa mu však ak vytrvá; slovom, ak ho nemôžu pochovať do bahna, kľačia pred ním. Korupcia prevláda, talent je zriedkavý. A tak je korupcia zbraňou priemernosti, ktorej je hojnosť, všade pocítite jej ostrie.“

„Som veľký básnik. Básne však nepíšem: sú v mojich činoch a citoch.“

„Niet zásad, sú iba udalosti: niet zákonov, sú iba okolnosti: nadpriemerný človek spojí udalosti a okolnosti a sám ich usmerňuje. Keby jestvovali pevné zásady a zákony, národy by ich nemenili tak, ako si vymieňame košeľu.“

„Povedzte, že som podliak, zločinec, darebák, ale nenazývajte ma ani podvodníkom, ani špicľom!“

„Keď som sa raz na niečo rozhodol, iba dobrotivý boh je dosť mocný, aby mi to zabránil vykonať.“

Victorine o Vautrinovi: „Používa výrazy, ktoré pošpinia dušu, a vrhá pohľady, čo urážajú ženu, akoby ju vyzliekali.“ – pani Couturová o Vautrinovi: „…mýliš sa! Pán Vautrin je slušný človek, tak trochu toho typu, ako bol nebohý pán Couture, prudký, ale dobrý, hundravé dobráčisko.“

Vautrin vie oceniť priateľstvo, je skúseným človekom, ktorý prežil slávu i pád, miloval mnoho žien, no zistil, že láska je nestála a ženy nebezpečné:
„…pre mňa, čo som dobre prebádal život, jestvuje iba jeden opravdivý cit, priateľstvo muža k mužovi…“

Ako nám prezradil agent: „…on nemá rád ženy…“
Nečakané odhalenie: „Vautrin, ubytovaný v dome Vauquerovej, je trestanec, čo ušiel z toulonskej väznice, kde je známy pod menom Oklamsmrť.“
„Jacques Collin, zvaný Oklamsmrť, má plnú dôveru troch väzníc, ktorého si zvolili za svojho sprostredkovateľa a bankára. 

…A prečo Oklamsmrť s pokladnicou neujde? – ozvala sa slečna Michonneauová. 

…Collin je chlapík, čo by nebol schopný také niečo vykonať; cítil by sa zneuctený.“

„Keď sem Oklamsmrť prišiel, začal žiť ako statočný človek, stal sa riadnym parížskym občanom, ubytoval sa v nenápadnom penzióne. Ten je prefíkaný, a ešte ako! Toho nikdy nezastihnete nepripraveného. Pán Vautrin je totiž vážený človek, ktorý robí znamenité obchody.“

„Collin je najnebezpečnejšia sorbona, aká sa kedy vyskytla medzi zlodejmi. Tým je povedané všetko, tí darebáci to dobre vedia; je ich zástavou, ich oporou, slovom, ich Bonapartom; všetci ho majú radi. Ten prešibanec nikdy nenechá svoju tekvicu na námestí Gréve.
…Sorbona je hlava živého človeka, jeho rozum, jeho myseľ. Tekvica je pohŕdavé slovo, určené na to, aby vyjadrilo, akou bezvýznamnou sa stáva hlava, keď ju zotnú.“

Odhalenie:
„Ozaj, - ozval sa Bianchon, - slečna Michonneauová predvčerom spomínala akéhosi pána, prezývaného Oklamsmrť; to meno by vám pristalo.

 To slovo zapôsobilo na Vautrina ako blesk: zbledol a zatackal sa, jeho uhrančivý pohľad dopadol ako slnečný lúč na slečnu Michonneauovú, ktorej táto sila vôle podlomila nohy. Stará dievka klesla na stoličku. Poiret si chytro stal medzi ňu a Vautrina, pochopiac, že jej hrozí nebezpečenstvo, takú mal divú a výrečnú tvár, keď z nej spadla dobrácka maska, pod ktorou sa skrývala jeho pravá povaha. Všetci obyvatelia penziónu zostali ako ohúrení, hoci z tejto drámy ešte nič nechápali. Vtom už bolo počuť kroky viacerých chlapov a zarachotanie niekoľkých pušiek, ktorými vojaci tresli o dlažbu ulice. Vo chvíli, keď Collin pudove hľadal nejaký východ a obzeral obloky a steny, vo dverách salónu sa zjavili štyria muži.

…Oklamsmrť stratil všetku nádej na útek, lebo sa naňho neodvratne upreli všetky pohľady. Náčelník išiel rovno k nemu a udrel ho po hlave tak prudko, až mu odletela parochňa a odhalila Collinovu hlavu v celej jej hrôze. Hlava s tvárou vrúbenou krátkymi tehlovočervenými vlasmi, ktoré jej doávali strašný výraz sily zmiešanej s lesťou, bola v súlade s hruďou a bola tak silne osvetlená, akoby ju ožiarili plamene pekla. Každý pochopil Vautrina, jeho minulosť, prítomnosť i budúcnosť, jeho neúprosné zásady, náboženstvo jeho samovôle, kráľovské sebavedomie, ktoré v ňom vzbudzoval cynizmus jeho myšlienok i činov a sila organizácie na všetko súca. Krv mu udrela do tváre a oči mu zažiarili ako oči divej mačky. Vymrštil sa pohybom vyznačujúcim sa takou divou silou a zareval tak mocne, že sa všetkým nájomníkom vydral z hrude výkrik hrôzy. Po tomto skoku leva, keď by bol mohol využiť všeobecný zmätok, policajti vytiahli pištole. Collin zočil záblesk kohútikov všetkých zbraní, uvedomil si, aké mu hrozí nebezpečenstvo, a zaraz podal dôkaz najvyššieho ľudského sebaovládania. Hrozné a veľkolepé divadlo! Na jeho tvári zračilo sa čosi, čo možno prirovnať iba ku kotlu, natoľko preplnenému parou, že by mohla aj hory nadvihnúť, ktorú však v zlomku sekundy zradí kvapka studenej vody. A takou kvapkou vody, ktorá schladila jeho zúrivosť, bola úvaha rýchla ako blesk. Usmial sa a pozrel na svoju parochňu.
- Nie si dnes práve zdvorilý, - povedal náčelníkovi bezpečnostnej polície.

A vystrel ruky k žandárom, privolávajúc ich kývnutím hlavy.

- Páni žandári, založte mi želiezka alebo retiazky. Beriem za svedkov všetkých prítomných, že sa nevzpieram.

V sále zaznel šum údivu, vyvolaný rýchlosťou, s akou láva a oheň vyšľahli z tejto ľudskej sopky a opäť sa do nej prepadli.

…- Bože môj, ja z toho ochoriem! Veď ja som s ním bola včera v divadle Gaité! – povedala Sylvii.

- Len nestrácajte rozum, mamka, - ozval sa opäť Collin. – Vari je to dáke nešťastie, že ste boli so mnou včera v lóži Gaité? – zvolal. – Azda vy ste lepší ako my? My máme na svedomí menej podlosti, ako ich vy máte v srdci, mľandraví príslušníci zhnitej spoločnosti: ani najlepší z vás by neodolal…Galeje so svojimi móresmi a so svojou rečou, so svojimi náhlymi prechodmi od žartu k hrôze, so svojou strašnou veľkosťou, dôvernosťou aj nízkosťou sa zrazu odrážali v týchto slovách a v tomto človeku, ktorý už nebol ani človekom, ale typom celej degenerovanej vrstvy divého i mysliaceho, surového i poddajného národíka. Vo chvíľke sa Collin stal pekelným básnikom, v ktorom sa zobrazili všetky ľudské city okrem jediného, okrem ľútosti. Jeho pohľad bol pohľadom padlého archanjela, ktorý chce ustavične vojnu.
…- Kto ma zradil? – opýtal sa Collin a svojím hrozným pohľadom prebehol po prítomných. Zastavil sa u slečny Michonneauovej a povedal jej:

- To ty, ty stará škatuľa! Ty si zavinila tú nepravú porážku, ty klebetnica zvedavá! Stačilo by povedať slovíčko a do týždňa by ti zrazili hlavu. Ale odpúšťam ti, som kresťan.

…- Tu je to dobré, - povedal, búchajúc si na srdce, - nikdy som nikoho nezradil! No ty, stará škatuľa, pozri na nich, - obrátil sa k starej dievke. – N mňa sa dívajú s hrôzou, ale nad tebou sa im hnusom obracia žalúdok. Zožer si, čo si si navarila! 

● pani Vauquerová – „malicherná, falošná, pľuhavá“
„Pani Vauquerová, rodená de Conflans, je stará žena, ktorá má už štyridsať rokov v Paríži meštiansky penzión…“ 
„Čoskoro sa ukáže vdova vycifrovaná v tylovom čepci, spod ktorého visí vrkoč falošných, zle pripevnených vlasov; kráča, ťahajúc za sebou vyčaptané papuče. Je ostarnutá, tučná tvár, z ktorej uprostred trčí nos ako zobák papagája, bucľaté rúčky, telnatosť, pripomínajúce sviečkovú babu, je príliš plné a hompáľajúce sa poprsie – to všetko je v súlade s touto miestnosťou, kde nešťastie priam presakuje, kde sa utúlila špekulácia, s touto sieňou, ktorej teplučký, smradľavý vzduch pani Vauquerová vdychuje bez najmenšieho hnusu. 

Jej tvár, svieža ako prvý jesenný mrázik, oči obkolesené vráskami, ktorých výraz prechádza od úsmevu predpísaného tanečniciam až do trpkej namrzenosti úžerníka, napokon celá jej osobnosť vyjadruje penzión tak, ako penzión podmieňuje jej osobnosť…

Mľandravá telnatosť tej malej ženy vyplýva z tohto života, ako týfus je výslednicou nemocničných výparov. Jej pletená vlnená spodnička, ktorá vykúka spod vrchnej sukne, prešitej zo starých hábov, a ktorej vatelín presvitá trhlinami, rozpadávajúcej sa látky, zhŕňa v sebe salón, jedáleň, záhradku, naznačuje kuchyňu…


Má okolo päťdesiat rokov a ponáša sa na všetky ženy, ktoré postihlo nešťastie. Má sklený pohľad, nevinný výzor dohadzovačky, ktorá sa rozčertí, len aby jej zaplatili viacej, ale ktorá je ináč schopná všetkého, aby zmiernila svoj osud, hoci zapredať…


Jednako je to dobrá žena, ako vravia obyvatelia penziónu, a počujúc ju stenať a kašlať celkom tak, ako stenú a kašlú oni sami, pokladajú ju za nemajetnú.


Čím bol pán Vauquer? O nebohom sa nikdy nezmieňovala. Ako stratil svoj majetok? – V nešťastných okolnostiach – odpovedala. Zle sa voči nej zachoval. Okrem očí, aby si poplakala, nezanechal jej nič, iba ak tento dom, aby mala z čoho žiť, a právo nepociťovať súcit s nešťastím iných, pretože ako hovorievala, sama pretrpela všetko, čo možno pretrpieť.“

„Na prvom poschodí boli dva najlepšie byty z celého domu. Pani Vauquerová bývala v tom skromnejšom…“

„Tí siedmi stáli obyvatelia penziónu boli miláčikmi pani Vauquerovej, ktorá im s astronomickou precíznosťou odmeriavala svoju starostlivosť a pozornosť podľa výšky ich dennej penzie.“

„Najšťastnejšia z tých zbedačených duší bola pani Vauquerová, tróniaca v tomto súkromnom chudobinci…Iba ona sa tešila z toho žltého, chmúrneho domu, ktorý páchol medenkou krčmárskeho pultu. Jej patrili tieto cely.“
Pani Vauquerová, očarená bohatstvom pána Goriota, spriada svoje siete:

„Napokon si jastrabie oko pani Vauquerovej dobre všimlo niekoľko záznamov vo výpise z hlavnej knihy štátnych pôžičiek, ktoré zhruba spočítané mohli tomuto skvelému Goriotovi na úrokoch poskytnúť dôchodok okolo osem až desaťtisíc frankov. Od toho dňa pani Vauquerová, rodená de Conflans, ktorá vtedy mala štyridsaťosem rokov, ale priznávala len tridsaťdeväť, začala kuť plány…pokladala jeho výzor za príjemný a ako sa patrí.“ 

„…v deň, keď sa u nej ubytoval pán Goriot…si ľahla večer rozpálená ako jarabica na slanine, rozpálená ohňom túžby, ktorá sa jej zmocnila, totiž odložiť Vauquerov rubáš a obrodiť sa v manželstve s Goriotom. Vydať sa, predať penzión, podať ruku tomu jemnému výkvetu meštianstva (=Goriot(), stať sa váženou dámou…“

„Nikomu sa nepriznala, že má štyridsaťtisíc frankov, ktoré si našetrila, prikladajúc grošík ku grošíku. Dozaista sa pokladala, pokiaľ ide o majetok, za primeranú partiu…

- Nuž a to ostatné, za toľko ako ten dobráčik vari len stojím! – vravela si, prevracajúc sa na posteli, akoby sa sama ubezpečovala o vnadách, čo tučná Sylvie každé ráno nachádzala na lôžku vytlačené akoby v odliatku.“
„…ten človek je zdravý ako repa…človek dokonale zachovalý, s ktorým sa žena veru ešte môže potešiť!“
Na radu falošnej grófky de l’Ambermesnil sa pani Vauquerová dala do boja:

„Keď vdova na seba navliekla ten vojnový výstroj a keď už bola dokonale vyzbrojená, celkom sa ponášala na vývesný štít známej reštaurácie U vola.“

(humor)
Keď ju napokon falošná grófka podviedla:

„Často hovorievala o tejto žalostnej afére, ťažkajúc si na svoju prílišnú dôverčivosť, hoci bola nedôverčivejšia ako mačka; zato sa však ponášala na mnohých ľudí, čo nedôverujú svojim blízkym, no zveria sa prvému, kto príde.“

„Vlastné chyby rada zvaľovala na iného. Keď utrpela túto stratu, za pôvodcu svojho nešťastia pokladala statočného cestovinára a odvtedy z neho, ako vravievala, vytriezvela…Jej nenávisť nevyplývala z lásky, lež zo sklamaných nádejí…Pán Goriot však býval v jej penzióne a vdova teda musela potlačiť výbuchy svojej ranenej samoľúbosti, pochovať vzdychy, ktoré vyvolalo rozčarovanie a prehltnúť túžbu po pomste…“
Svoju nevraživosť preniesla aj na ostatných stravníkov, ktorí ju podporovali v jej nezmyselnej pomste.

Podľa jej názoru Goriot „…bol hýrivec a mal čudné chúťky…“
„Pani Vauquerová…zanovite vyslovuje lyppa, napriek gramatickým poznámkam svojich hostí.“



Po odhalení Vautrinovej totožnosti sa pani Vauquerovej rúca svet – nielenže je ohrozená povesť jej penziónu, ale i jeho obyvatelia sa jej vyhrážajú odchodom:

„Stará domáca tam sedela ako Marius na zrúcaninách Kartága.

…Ani pohľad milenca, keď odchádza z miest, kde bývala jeho milenka, nie je smutnejší ako pohľad pani Vauquerovej na prázdny stôl.“  
„Len čo Eugén začal hovoriť, vdova k nemu prišla a zatvárila sa sladkasto ako prezieravá obchodníčka, ktorá by nechcela prísť o peniaze ani si pohnevať zákazníka.
- Drahý pán Eugéne, - povedala, - viete práve tak dobre ako ja, že otec Goriot nemá už ani sou. Dať obliečky človekovi, ktorému onedlho zatlačíme oči, to je to isté, ako ich stratiť, a to tým skôr, že jeden povlak budeme musieť obetovať na rubáš. Okrem toho ste mi dlžen stoštyridsať frankov; pridajme k tomu štyridsať frankov na obliečky a niečo navyše za ostatné drobnosti…všetko dovedna to robí aspoň dvesto frankov, čo chudobná vdova, ako som ja, nemôže stratiť. No tak, buďte spravodlivý, pán Eugén, už som dosť stratila za tých päť dní, čo ma prenasleduje nešťastie.

…-Tu máte, pani…vyrovnajte účty. Pán Goriot už dlho u vás nezostane, a ja…

- Áno, on odtiaľto odíde nohami popredku, chudák, - povedala radostne, napoly zádumčivo, prepočítavajúc tých dvesto frankov.

- Skončíme to, - povedal Rastignac.

- Sylvie, vydajte obliečky a choďte pomôcť tým pánom nahor.

…Len čo sa Eugéne obrátil chrbtom, starena sa rozbehla za kuchárkou:

- Vezmite tie prešité plachty číslo sedem. Preboha, veď je to pre mŕtveho ešte vždy dosť dobré, - pošepla jej.“ 
● slečna Michonneanová – stará panna, chamtivá, prefíkaná, slečna Judáška
„Stará slečna Michonneauová nosila nad unavenými očami špinavé tienidlo zo zeleného taftu, vrúbené mosadzným drôtom, ktorý by bol naľakal i stelesnenú útrpnosť. Jej šál s riedkymi a povyťahovanými strapcami akoby zakrýval kostru – také hranaté boli tvary, ktoré zahaľoval. Aká žeravina olúpila tú stvoru o jej ženské tvary? Akyste bola kedysi krásna a pekne urastená: znivočila ju neresť, smútok, vášeň? Či azda priveľmi milovala? Bola to kupliarka alebo len kurtizána?…Jej pohľad mrazil, jej krivá postava sa zastrájala. Mala tenučký hlas svrčka cvrkajúceho vo svojom kroví, keď sa blíži zima. Vravievala, že sa starala o istého chorého pána…Starec jej poručil tisíc frankov doživotnej renty, o ktorú sa z času na čas dohaduje s dedičmi a pre ktorú o nej roznášali klebety. Hoci vášne spustošili jej tvár, predsa sa na nej ešte nachádzali isté stopy belosti a jemnosti, podľa ktorých sa dalo predpokladať, že telo si ešte zachovalo dajaké zvyšky krásy.“
„Slečna Michonneauová sa bála čo len pozrieť na peniaze, aby neprezradila svoju chamtivosť.“

Poiret…sa mu javil ako mužská kópia slečny Michonneauovej, tak ako slečna Michonneauová sa mu javila ako ženská kópia pána Poireta.

Agent poverí slečnu M., aby omámila Vautrina a odhalila jeho pravú totožnosť. Tu sa ozve jej chamtivosť, keď sa totiž dokáže, že Vautrin a Oklamsmrť nie je tá istá osoba, slečna M. namiesto dvetisíc frankov dostane len päťsto:

„Dopustiť sa takej veci za tak málo? Pane, vo svedomí zlo zostáva zlom, a ja si musím svedomie utíšiť.“
Potom, čo na podnet slečny M. zatknú Vautrina, sa obyvatelia penziónu na ňu dívajú s odporom a opovrhnutím:

„…slečna Michonneauová, vycivená, suchá a chladná ako múmia, sa chúli pri peci so sklopenými očami, akoby sa bála, že tieň jej tienidla nemôže dostatočne skryť výraz jej očí. Zrazu sa im objasnilo, prečo im už dávno bola taká nesympatická. Ozvalo sa tlmené mrmlanie, ktoré úplnou jednotnosťou prezrádzalo jednomyseľný odpor. Slečna Michonneauová to počula, no zostala na mieste. Bianchon sa prvý nachýlil k svojmu susedovi a polohlasne povedal: 

- Odsťahujem sa, ak by táto stará dievka mala i naďalej s nami obedovať.

…- Skoncujme so slečnou Judáškou…“    
● pán Poiret – 

Na druhom poschodí „…býval starec menom Poiret…“

„Pán Poiret – to bolo čosi ako strojová mechanika. Keď sa tak ťahal ako sivá tôňa niektorou alejou Botanickej záhrady s hlavou pokrytou starou ploskou čiapkou, v ruke ledva držal paličku so zažltnutou slonovinovou hlavicou, keď za ním viali vyblednuté poly dlhého kabáta, ktorý zle zakrýval takmer prázdne nohavice a nohy v belasých pančuchách, čo sa pod ním podlamovali ako nohy opilca, a ktorý nezakrýval ani zamazanú bielu vestu a náprsenku z hrubého a skrkvaného mušelínu, neveľmi v súlade s nákrčníkom, omotaným okolo krku ponášajúceho sa na krk moriaka…Pri akej robote sa takto scvrkol? Akáže vášeň sfarbila na hnedo jeho odutú tvár, ktorá by sa aj ako karikatúra videla nepravdepodobná?…Napokon tak sa zdá, že tento človek bol kedysi jedným z tých, ktorí v tom našom veľkom spoločenskom mlyne musia všetko odpykať,…sú akýmsi čapom, okolo ktorého sa krútili verejné pohromy a špinavosti, slovom človek, o akých povieme, keď ich uvidíme: - No, veď aj takých treba! –…“ 

„Poiret bol orol, gentleman popri Goriotovi. Poiret rozprával, dôvodil či odpovedal, v skutočnosti nehovoril nič, lebo často inými slovami opakoval to, čo už povraveli iní…“
Priatelia buďme, dlhy si plaťme…Dlhy si plaťme, priatelia buďme, - zopakoval Poiret, dívajúc sa na Vautrina“
„- Idú sa biť – povedala slečna Michonneauová ľahostajne – Biť sa idú, zopakoval Poiret.“

„Slečna Michonneauová sa zadumala, a tak nepočúvala vety, ktoré jedna za druhou vypadúvali z Poiretových úst, ako keď kvapky vody presakujú kohútikom zle uzavretého vodovodu. Keď už raz starec začal sériu svojich viet a slečna Michonneauová ho v tom nezastavila, hovoril jednostaj ako natiahnutý stroj. Len čo začal jedno, už zasa prešiel na niečo celkom iné, a nič nedokončil.“
Poiret stojí pri slečne Michonneauovej aj keď zvyšok penziónu ňou opovrhuje:

„- Von s udavačkou!
 - Von s udavačmi!

 - Páni, - zvolal Poiret, v ktorom sa zrazu prejavila neobyčajná odvaha, akú láska vzbudzuje v baranoch, - majte ohľad na slabšie pohlavie.

 - Udavači nemajú pohlavie, - povedal maliar.
…Poiret pozeral tak nežne na slečnu Michonneauovú a bol tak detsky nerozhodný, nevediac, či má ísť s ňou alebo zostať, že nájomníci, tešiac sa z odchodu slečny Michonneauovej, pozreli jeden na druhého a rozosmiali sa.

…Keď slečna Michonneauová pozrela na Poireta a urobila pohyb, akoby sa chcela doňho zavesiť, nevedel odolať tejto výzve a ponúkol jej rameno. Zaburácal potlesk, všetci vybuchli v smiechu.“
● Victorine Tailleferová – miluje otca i brata napriek tomu, že ju odvrhli
Postava zarážajúco kontrastovala s ostatnými stálymi obyvateľmi aj príležitostnými hosťami penziónu. 
„Hoci slečna Victorine Tailleferová bola chorobne bledá, ako bývajú mladé devy trpiace na bledničku, a hoci sa svojou zamračenosťou, okúňavým správaním, biednym výzorom a vyziabnutosťou pridružovala k všeobecnému utrpeniu, ktoré tvorilo pozadie tohto obrazu, jednako jej tvár nebola stará, pohyby mala čulé a hlas živý. To nešťastné mladé stvorenie sa ponášalo na krík s ožltnutým lístím, čerstvo presadený do cudzej pôdy. Jej červenkavá tvár, ryšavoplavé vlasy a priveľmi štíhla postava mali v sebe taký pôvab, aký moderní básnici nachádzali na stredovekých soškách. Jej sivočierne oči vyjadrovali kresťanskú miernosť a odovzdanosť. Jednoduché a lacné šaty prezrádzali mladistvé tvary tela. V porovnaní s inými bola pekná. Ako šťastná bola by bývala úchvatne krásna: šťastie je totiž poéziou žien, ako sú šaty ich ozdobou…Chýbalo jej to, čo po druhý raz dotvára ženu: handričky a ľúbostné listy.“
„Náboženský cit vnukal budúcnosť tomuto neuznanému dieťaťu, ktoré ľúbilo otca, rok čo rok k nemu putovalo, aby mu prinieslo odpustenie svojej matky, ktoré však každý rok narazilo na neúprosne zatvorené dvere otcovského domu. Brat, jediný jej prostredník, neprišiel ju pozrieť ani len raz za štyri roky a ničím ju nepodporil. Úpenlivo prosila boha, aby otvorila otcovi oči a bratovi obmäkčil srdce, a modlievala sa za nich, nijako ich neobviňujúc.“

„Keď (pani Couturová a pani Vauquerová) preklínali toho nehanebného milionára, Victorine mala preňho iba láskavé slová, podobné hrkútaniu raneného holuba, ktorý ešte aj v bolestnom náreku vyjadruje lásku.“

Mladé dievča túžiace po láske bolo priťahované možno nevedomky silou Vautrina či krásou Eugena

„…rozdeľovala svoje kradmé pohľady a tajné myšlienky medzi tohto štyridsiatnika a mladého študenta; no ani jeden z nich, tak sa zdalo, na ňu nemyslel, hoci osud mohol zo dňa na deň zmeniť jej položenie a urobiť z nej bohatú partiu.“
Eugéne de Rastignac a slečna Tailleferová sú zabratí do dôverného rozhovoru, ktorý musel byť veľmi zaujímavý, lebo dvojica ani nezbadala, že obaja starí nájomníci prešli jedálňou… Už celý týždeň na seba pozerali, akoby sa išli zjesť… Victorine verila, že načúva hlasu anjela, že sa pre ňu otvárajú nebesá a dom pani Vauquerovej sa priodieval fantastickými odtienkami, akými maliari maľujú paláce na javiskách divadiel: milovala, bola milovaná – aspoň to verila. A ktorá žena by to nebola uverila tal ako ona, dívajúc sa na Rastignaca a počúvajúc ho celú hodinu, utajenú pred všetkými argusmi domu? Tým, že bojoval proti svojmu svedomiu, tým, že si bol vedomý, že pácha zlo a že ho chce spáchať, tým, že si nahováral, že vykúpi ten všedný hriech šťastím ženy, stával sa krajším vo svojom zúfalstve a skvel sa všetkými pekelnými plameňmi, čo mu horeli v srdci.“
● vikomtesa de Beauséant –  sesternica Eugena de Rasignaca

„jedna z kráľovien módy v Paríži, ktorej dom pokladali za najpríjemnejší na predmestí Saint-Germain…svojím menom i majetkom patrila k najvýznamnejším osobnostiam šľachtickej spoločnosti.“

„…- Svet je hanebný a zlý…Len čo nás postihne nešťastie, vždy sa nájde priateľ, ochotný prísť nám to oznámiť a rozrývať nám srdce dýkou a dávať nám pritom obdivovať jej rukoväť.- …Vztýčila hlavu ako veľká dáma, ktorou aj bola, a z hrdých očí jej vyšľahli blesky.“

„Chcete sa vyšvihnúť, ja vám pomôžem. Zistite, aká hlboká je ženská skazenosť, zmerajte, aká veľká je biedna mužská márnomyseľnosť. …Čím chladnejšie budete kalkulovať, tým väčšmi budete napredovať. Bite neľútostne, budú sa vás báť. Berte mužov a ženy len ako poštové kone, ktoré zanecháte uštvané na každej zastávke, tak dospejete až na vrchol túžob. …opravdivý cit skrývajte ako poklad; nikdy ho nedajte vytušiť, boli by ste stratený. Neboli by ste už katom, stali by ste sa obeťou.“

„Dávam vám svoje meno ako Adrianinu niť, aby ste mohli vojsť do tohto labyrintu. Neznevážte ho…vráťte mi ho bieloskvúce.“

„Pani de Beauséant stála pred prvým salónom a vítala domnelých priateľov. Oblečená v bielom, bez akejkoľvek ozdoby v jednoducho učesaných vlasoch, vyzerala pokojná a nedávala najavo ani bolesť, ani hrdosť, ani falošnú radosť. Nikto nemohol čítať v jej duši. Boli by ste povedali, že je to mramorová Nioba. Na dôverných priateľov sa usmievala zavše výsmešne, no všetkým sa zdala nezmenená a vyzerala práve taká skvelá, ako keď ju šťastie ožarovalo svojimi lúčmi, takže ju aj tí najbezcitnejší obdivovali tak, ako mladé Rimanky tlieskali gladiátorovi, ktorý sa vedel usmievať, aj keď už umieral. Zdalo sa, že sa vysoká spoločnosť vyzdobila na rozlúčku s jednou zo svojich vladárok.“
● grófka Anastasia de Restaud – 
„Vysoká brunetka so živými, výrazne krojenými očami, s peknou nôžkou a hybkou postavou.“
„O grófke Anastasii de Restaud, veľkej a pekne urastenej, šiel chýr, že má jednu z najkrajších postáv v Paríži. Predstavte si veľké čierne oči, nádhernú ruku, pekne formovanú nohu, oheň v pohyboch, ženu, ktorú markíz de Ronquerolles volal čistokrvným koňom. Jemné šľachy jej naskrze neboli na ujmu, mala plné zaokrúhlené tvary, a predsa jej nebolo možné vyčítať telnatosť.“
„…- Práve som videl od vás odchádzať pána, ktorý býva v penzióne vedľa mňa, otca Goriota. – Pri tomto mene, prizdobenom slovom otec, gróf, ktorý prekutával oheň, hodil kutáč do kozuba, ako by si bol oň popálil ruky a vstal.…Grófka najprv zbledla, vidiac netrpezlivosť svojho muža, potom sa zapýrila a bola zrejme v pomykove; odpovedala zdanlivo nenútene a hlasom, ktorý mal znieť prirodzene: - Niet človeka, ktorého by sme väčšmi milovali…“

„ - Kedykoľvek prídete, - ozvala sa náhlivo grófka… - uisťujem vás, že nám, pánu de Restaud mi mne, urobíte nesmiernu radosť. – “ 

Keď Eugen odišiel, gróf povedal sluhovi:

„Kedykoľvek príde tento pán…ani pani, ani ja nie sme doma.“
Grófka by sa dala charakterizovať: 

„Ženy sú vždy pravdivé, ešte aj pri najväčšej falošnosti, pretože podliehajú akémusi prirodzenému citu.“
„Nemám už peniaze, Nasie. Nič, nič už nemám! To je koniec sveta. Och, svet sa zrúti, to je isté. Odíďte, zachráňte sa! Ach, mám ešte strieborné spony, šesť príborov, prvé, čo som v živote mal. Napokon, mám už iba tritisíc dvesto frankov doživotného dôchodku…
- A čo ste urobili so svojím stálym dôchodkom?“

„Keďže som nástojil, prišiel sám pán Restaud a povedal mi toto: - Pán Goriot zomiera? Veru, to je to najlepšie, čo môže urobiť. Musíme teraz s paňou de Restaud prerokovať závažnú vec, príďte, až skončíme. -“

„Pani de Restaud chytila otca za ruku a bozkala ju.

- Odpusťte mi, otec! Hovorievali ste, že môj hlas by vás privolal z hrobu; vráťte sa teda na chvíľu do života a požehnajte svoju kajúcu dcéru. Vypočujte ma! To je strašné! Vaše požehnanie je jediné, ktoré môžem odo dneška tu na svete dostať. Všetci ma nenávidia, vy jediný ma milujete. I vlastné deti ma budú nenávidieť. Vezmite ma so sebou, budem vás ľúbiť, budem sa o vás starať. On už nepočuje…zošalela som…

Padla na kolená a zahľadela sa na tú trosku s výrazom divého vytrženia.

- Už nemôžem byť nešťastnejšia, ako som…Stratila som všetky ilúzie. Beda mi, pre koho som to zradila jediné srdce (ukázala na otca), ktoré ma zbožňovalo! Zaprela som ho, odvrhla som ho, tisíc ráz som mu ublížila, taká som ja naničhodnica.“
● Delphina de Nucingen – blondínka
Máločo o jej vzhľade sa zväča dozvedáme z rozhovorov Eugena de Rastignaca a vikomtesy:

„ V: Má biele mihalnice…E: Áno, ale akú má peknú štíhlu postavu!…V: Má veľké ruky. …E: Zato krásne oči!…V: Má priveľmi podlhovastú tvár. …E: Ale predĺžene sformovaná tvár je znakom vznešenosti. …V: Šťastie pre ňu, ak to naozaj tak je. Pozrite, ako si prikladá a sníma lorňon! V každom jej pohybe badať Goriota…“

„Nie som šťastná. Zlaté okovy sú tie najťažšie…“

Napriek tomu, že i ona zaprela otca, aby neklesla v očiach spoločnosti, ukáže charakter a prizná si chybu:
„Zájsť k otcovi, hotové šialenstvo! Anastasie a ja sme ho už celkom priviedli na mizinu, môj úbohý otec by sa predal, keby sa mohol speňažiť…Daromne by som ho vohnala do zúfalstva.“
Ako náhle má Delphina finančné problémy s manželom príde sa posťažovať otcovi. Oplakáva pred ním svoje nešťastie, čo si otec Goriot dáva za vinu. Delphine reaguje:

„Áno, možno je to aj vaša vina, že som sa dostala na dno priepasti, - povedala Delphine. Máme tak málo rozumu, keď sa vydávame. Či sa vyznáme vo svete, v obchodných veciach, v ľuďoch, v obyčajoch? Otcovia by mali myslieť za nás. Drahý otec, nič vám nevyčítam, odpusťte mi tie slová. Je to len moja vina. Nie, neplačte, otecko, - povedala Delphine a pobozkala otca na čelo.“  
Na Eugenove starosti o Goriota, ktorý je na pokraji smrti, reaguje:

„Neznepokojujte sa…otec je silný. Lenže dnes ráno sme ho trochu rozrušili. Ide o naše majetky, viete si predstaviť rozsah takého nešťastia?…No či som mohla zabrániť, aby konečne nevidel prirodzené následky našich neblahých manželstiev? Prečo im nezabránil? Či nemal uvažovať za nás?“
„Jeho jemnocit odhalil povahu Delphininho srdca, tušil, že je schopná ísť na ples cez otcovu mŕtvolu, no nevládal hrať úlohu mravokárcu, nemal odvahy znepáčiť sa jej, ani síl opustiť ju.“

„Eugen zveril otca Goriota Bianchonovi a šiel pani de Nucingen oznámiť smutnú správu, ktorá podľa jeho náhľadu na rodinné povinnosti mala vylúčiť akúkoľvek zábavu.

…Mladý muž sa zjavil pred Delphinou skľúčený bolesťou a našiel ju už učesanú, obutú, mala si už len obliecť plesové šaty…

- Akože? Vy nie ste oblečený? – povedala.
- Ale, madam, váš otec…
- Zas už otec! – prerušila ho. – Vari ma vy budete učiť, čím som zaviazaná svojmu otcovi?!

…Choďte! Už ani slovo! – povedala a rozbehla sa po náhrdelník.

- Choďte už, pán Eugen, rozhneváte pani barónku, - ozvala sa Thérése, postrkujúc mladého muža, zhrozeného nad tou elegantnou otcovraždou.“

Keď jej Eugen počas cesty na ples rozpráva o otcovom zdravotnom stave, rozplače sa, no vzápätí si pomyslí:

„ - Budem mrzká, - pomyslela si.

 A slzy jej oschli.“

„ – Ach, - povedala mi chyžná, - madame sa vrátila z plesu o štvrť na šesť, teraz spí; ak ju zobudím pred dvanástou, vyhreší ma. Len čo zacengá, poviem jej, že jej otcovi je horšie. Na zlú novinu má vždy dosť času.“

Goriot: „Či ste ma neupozornili, že Delphine je tu? Tá je z nich dvoch lepšia…“
Vedľajšie postavy:
Bianchon


kuchárka Sylvie


pani Couturová



sluha Christophe



grófka de l’Ambermesnil


úžerník Gobseck


maliar Charles
● Bianchon – študent medicíny, verný priateľ Rastignaca, ktorý sa staral o otca 



Goriota a bdel pri ňom až do jeho smrti.

● kuchárka Sylvie – 
má len dva prívlastky – tučná Sylvie / kuchárka Sylvie 


Okrem kuchyne sa stará tiež o pohodlie pani Vauquerovej, 



a pravdaže o klebety.
● pani Couturová – predstaviteľka bohatšej vrstvy nájomcov, čo sa však 



neprejavilo nekalo na jej spôsoboch
„Na prvom poschodí boli dva najlepšie byty z celého domu. Pani Vauquerová bývala v tom skromnejšom a druhý patril pani Couturovej, vdove po hlavnom komisárovi Francúzskej republiky. Mala u seba mladučkú dievčinu Victorine Tailleferovú, ktorej nahrádzala mater.“

„Pani Couturová, vzdialená príbuzná Victorininej matky, ktorá k nej kedysi vo svojom zúfalstve prišla zomrieť, starala sa o sirotu ako o vlastné dieťa. Nanešťastie…nemala okrem vdovského dôchodku a penzie naskrze nič; mohlo sa stať, že zanechá to úbohé dievča bez skúseností a prostriedkov na milosť a nemilosť svetu. Tá dobrá žena vodievala Victorinu každú nedeľu na omšu, na spoveď každé dva týždne, aby z nej pre každý prípad vychovala zbožnú devu.“
„Bože môj, možno je to hriech želať niečo zlé svojmu nepriateľovi, - pokračovala vdova. – Nuž dobre, budem sa z toho kajať. Naozaj budem mu ochotne nosiť kvety na hrob.“ 

● grófka de l’Ambermesnil – falošná grófka, ktorá pomáhala pani Vauquerovej 


s jej plánmi s pánom Goriotom, napokon pol roka žila na jej trovy, 


podviedla ju a utiekla
● úžerník Gobseck – „výplod pekla, ktoré nič neobmäkčí“ 
„…vošiel do domu známeho úžerníka Gobsecka, nafúkaného darebáka, schopného hrať domino s kosťami vlastného otca; je to žid, Arab, Grék, Cigán, človek, ktorého by bolo ťažké ozbíjať a ktorý ukladá svoje toliare do banky.“

- záložňa – ponurá a mlčanlivá priateľka mládeže
Autor:
„…táto dráma nie je výmysel, ani román. All is true – je taká pravdivá, že prvky z nej môže každý vybadať u seba samého, možno vo vlastnom srdci.“

Na začiatku príbehu bolo domácich stravníkov 7
V jedálni však na obed bývalo okolo 18 stravníkov
